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ALEXANDER ARTEMIEV’S NOVEL “SALAMBI” IN THE MIRROR
OF TURKISH CRITICISM AND LITERARY STUDIES

Gulfiya Gainullina, Aiziryak Garaeva

The article examines the reception of Alexander Artemyev’s novel “Salambi” (1954-1955) in Turkish
literary criticism. In 2019, the work, which is part of the golden treasury of Chuvash literature, was translat-
ed into Turkish by the folklorist and translator Biilent Bayram. The relevance of this study lies in the lack of
research on the reception of this translation by Turkish critics and literary scholars. The analysis is based on
the translator’s preface and interview, reviews by Ertugrul Karakus (2019), Dilara Dolkun (2021), and a re-
search article by Ayse Sener (2020). The study reveals the nature of the translator’s personal attitude to-
wards the culture of the Chuvash people, and determines the role of the reviews in promoting the novel
“Cuvas Kiz1 Salambi” (“The Chuvash Girl Salambi”) in Turkey. The article proves that Turkish scholars
consider this work to be an example of Chuvash realism with a strong social orientation and democratic fo-
cus. Turkish critics and literary scholars focus on the patriarchal ideal of the Chuvash woman in the context
of Turkic literary traditions and the issue of folklore in Alexander Artemyev’s novel.
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B cratee paccmaTpuBaercs perenuus poMaHa Anekcanzapa AprembeBa «Camambu» (1954-1955) B
TypeIKoM JuTepaTypHoi kputuke. B 2019 1. mpousBeneHune, BXoIAIIee B 30JI0TOH (OH] IyBAIICKOH JTH-
TepaTypsl, OBUIO MEPEBEICHO Ha TYPELKHH S3bIK (OIBKIOpHCTOM-TIepeBoaurKoM broirenTom baiipamom.
AXTyaJIbHOCTb MCCIIEZIOBaHHS BBI3BaHA HEAOCTATOUYHON M3YYEHHOCTHIO PELETIIIH 3TOTO MEPEBOJa B TPY-
Jlax TypelKHUX KPUTUKOB U JINTEPATYpOBEIOB. MaTepHaioM JUlsl aHaIn3a MOCTY XU MPEANCIOBAE U HH-
TEPBBIO CaAMOT0 TepeBoaYMKa, pereHsumn Iptyrpyn Kapakyma (Karakus Ertugrul, 2019), dumsapsr
Honkyn (Dolkun Dilara, 2021), HayuHo-ucclieoBareabckas craths Al [llenep (Sener Ayse, 2020). B
XOJIe MCCIIEIOBAHUS BBISBJICH XapaKTep JIMYHOTO OTHOLICHHS IEPEBOJYMKA K KYJIbType YyBaIICKOTO
Hapo/a, ONpe/eNeHa posib PeleH3uil B mpoaBmkeHnn pomaHa «Cuvas Kizi Salambi» («Uysarckas jge-
Bymka Canam6uy») B Typrmn. JlokazaHo, 4TO TypelKue yueHble pacCMaTPUBAIOT 3TO IPOU3BEICHHE KakK
oOpasell 4yBallICKOro peaju3Ma C SIPKO BBIPAKCHHOW COIMANIbHON OpHEHTAalMeHd U JEMOKpATHYHON
HaTpaBJIEHHOCThIO. B IeHTpe BHMMaHHS KPUTHKOB U JIUTEPATypOBEIOB HAXOMUTCA MAaTpHapXalbHBINA
ujeajg YyBalICKOH JKEHIIMHBI B pa3pe3e TIOPKCKUX JHMTEPAaTypHBIX Tpaguluii, a Takke mHpobiema
¢oapkIopn3Ma poMaHna AjekcaHapa ApTemMbesa.

Knrouesvie cnosa: yyBaiickas aurepaTtypa, Ajnekcanap Aprembes, bronent baiipam, XypoxecTBeH-
HBIN nepeBoj

Jlna yumuposanus: I'attnymmuna I, TapaeBa A. [ToBects Anekcanapa AptembeBa «CamamOm» B 3ep-
KaJie TypeLKOW KPUTHUKHU U JuTeparypoBeaeHus // Ounonorus u kynbrypa. Philology and Culture. 2025.
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VYyenslil bronent balipam BHEC OTpOMHBII BKJIaJ  HCCIENOBaHMSIX, a TaKkKe

¢donbKIOpa TYpELKOro Hapoja.

W3YYCHUU PEITUTuU
Horykan Oseit

HampasieHue 3apogwioch B Typumn B 1930-x TT.
(cM. 00 atom moap. B Tpynax I'. A. Jlertspesa [1],
[2], Horykxanom Oszeit (Ozey D.) [3] u ap.). bubmuo-
rpadus paboOT TypelKUX YyBallleBeIOB YKa3bIBacT
Ha TO, YTO MOJABISIONICE OOJBIIMHCTBO TYPEIIKHX
YUEHBIX CKOHIICHTPUPOBAJIOCH HA JIMHTBUCTHYCCKHUX

(Ozey D.) BoisgBun 285 nccie0BaHuil B JAHHOM Ha-
npasienuu [3, c. 175].

UyBanickoli CIOBECHOCTUA OBbLI IMOJHOCTBIO TI0-
CBAIIECH OJUH W3 TOMOB «AHTOJIOTHH 3apyOeKHOM
TIOPKCKOH JIUTEpaTypsl». B HEM coOpaHBI CBEIEHUS
0 YyBarax, 00pasisl GOJLKIOPHBIX TEKCTOB U OPH-
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THHAJIBHBIE TpOoM3BeAeHUd 143 uyBallICKUX MHUcaTe-
neir [4]. B pabotre I'. A. JlertsipeBa COACPKUTCS
TaKXe MHTEPeCcHasi CTATUCTUKA 10 OBITOBAHHUIO IPO-
W3BEJIEHUI dyBallckol sutepaTypsl B Typrum [1,
c. 70-71], [2, c. 19-20].

3HAaYUTENbHBIH BKJIaJ B Pa3BUTHE TYPELKOIO
qyBallleBeICHUsI BHEC (DOJIBKIOPUCT-NIEPEBOTINK
Bronent baiipam ([5], [6], [7], [8] u ap.). UHTEpec k
YyBaILICKOM KyJIbTYpe 3apOAHIICS y YIEHOTO BO Bpe-
Ms ABYXTOAWYHOW cTakupoBku B Kazanm B 2002-
2004 rr., B paMKax KOTOPOH OH MpenoAaBai TypeL-
KMl SI3bIK, M3y4yaJ PYCCKUM, TATAPCKUM W YyBalll-
CKHH SI3BIKH, COOpai OOMIMPHBIA MaTepwan Mo 4y-
BalIickoMy (GoJbKiIopy. BepHyBmIMch Ha poauHY,
ciycTs Heckosbko jeT B 2008 r. bronent baiipam
3aLIUTIII JOKTOPCKYIO TUCCEPTALMIO 110 UyBALICKUM
OOraThIPCKUM CKa3aHUSIM.

B 2019 r. yuenslit nepeBen poMaH M3BECTHOTO
gyBamickoro mucarenst A. AprembeBa (1924—-1998)
«Canam6m» Ha Typeuknit 361K [9]. Typenkoro yde-
HOTO KOHCYJBTHpPOBAJI TPO3auK, JIUTEPaTypOBE.
Enena YekymkuHa. O4yeBUIHO, YTO MEPEBOUUK,
paGotas Haj STUM MPOU3BEACHUEM, IPECICAOBAT
YHCTO MPOCBETUTENBCKUE 3aJjaul. YKe B Ha3BaHWUU
Bronent Baiipam c4en Hy)XKHbIM 0OpaTUTh BHUMaHHUE
Ha STHUYECKYI0 HICHTUYHOCTh TIJIABHOM T'€POMHH
npousBenenus: «Cuvas Kizi Salambi» («UyBamickas
nesymka Camam6u»). Kak BUIHO U3 mpeaucioBuHs,
MEPEeBOIYHUK CTPEMMUIICS TO3HAKOMUTE TYPELKHUX YH-
TaTened ¢ SPKUM O00pa3loM YyBaIlICKOW KIACCHUKH
[9, c. 3]. bronent baiipam yBepeH, 4TO 3HAKOMCTBO C
poMaHOM A. ApTeTheBa MOMOKET TYPELKHUM YHUTa-
TeJNs OTKPBITH A1l ceOsl rTyOMHHbIE TIACThI YyBalll-
CKOTO s3bIKa: «u3ydas «CamamOm» Anekcanapa Ap-
TeMbeBa U «Xypa cikdp» («UepHblit x1e6») MuKY-
nast Minneka, Mbl IMEeM BO3MOXKHOCTH NPOHUKHYTb
B TTyOWHHBIE CTPYKTYPHI YyBaIICKOTO s13b1Kay [10].

Xyno)XKeCTBEHHOE Hacienne nucarens AneKkcaH-
Ipa ApTeMbeBa 3aHHUMaeT 0c000e MECTO B TyXOBHOI
KHU3HHM YyBALLICKOTO HAapoja, a JUYHOCTh MHUCATENs
BOCIPUHUMAETCS KaK OJIHA M3 SPKUX U MHOTOTpaH-
HBIX QUTyp HallMOHANBHOU KYJIBTYpHL. B Tpynax wy-
BallICKUX  JuTeparypoBenoB [.  XieOHHMKOBa-
[lanapa [11], H. CremanoBoii [12], U. MBanoBa
[13], C. IlaBnoBoit [14] u apyrux naHa BBICOKas
OLIEHKa TBOpYeCTBY nucarensd. MHTepec k mpousse-
nennio A. AprembeBa «CanaMOu» MPOSBUIIN TakHE
gyyBamickue  ¢onpkiopuctel  (B.  Huxudopona,
A. Mpiukuna  [15], a  Takke  A3BIKOBEHbI
(JI. JIeontnera [16], O. Copokuna [17]).

Mps1 00HApYXHUITH TPHU PaOOTHI TYPEIKUX KPUTH-
KOB M JUTEpPaTypPOBEJOB, MOCBAIIEHHHBIX aHAIN3Y
sToro npousseneHus. llepsyro penensuto B 2019 .
Hanucan Opryrpya Kapakym (Karakus Ertugrul),
3aHUMAIOIINIICS  WCCIIEZIOBAaHUEM  COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHUX JIUTEpaTyp U KynsTypbl Mciama Ha ban-

KaHax. YUYEHBIA Jaj Pa3BEPHYTYIO XapaKTCPUCTUKY
MIPOM3BENIEHUIO: TIOAPOOHO MPOAHATMIUPOBAT CIO-
KETHYIO KaHBY, CHCTEMY ITepCOHaKeH, 0COOEHHOCTH
KOMIIO3WIMM W TOATHKH. Beien 3a mepeBogUYnKOM
PEIeH3eHT pacCMaTPUBAET IMPOU3BENCHHUE B KYIb-
TYPHO-UCTOPUYECKOM Kiltoue. JIOMHMHAHTON CIOKET-
HOH JIMHUM TJIAaBHOW T'EPOMHH U €€ OKPYXKCHHS Op-
Tyrpya Kapakym cunTaer npeofoneHue TpyAHOCTeH
[18, c. 199]. Penensent, kKak 1 MEPEBOIINK, BOCXH-
maeTcs MY>KeCTBOM W TPYAONIOOWEM HUyBaIICKHIX
JKCHIIMH, HApAaBHE ¢ MY)XYMHAMH TPYISIIUMUCS HA
MIPOM3BOCTBE, MOJHUMAS U3 PYHH Pa3pyIICHHYIO B
TOJIBI BOWHBI CTPaHy: «ITO HE MO MPUINHE PaBEHCT-
Ba JKCHIIMHBI C MY>KYMHAMU OHU 3aKJIaJbIBAIOT ac-
(hanpT, MOAHUMAIOT CTEHBI, pa0OTAIOT KOHIYKTOPA-
MU B TI0€3[1aX, 3aHAUMAIOTCS OTPOMHBIM KOJHYECT-
BOM MY>KCKHUX JI€JI, a II0 TOW IIPUYMHE, YTO HA BOWHE
MOTHUOJIM MWLIHMOHBI MY>K4YMH. 1 O4YeHb BaXHO Ha-
MHcaTh O TakWX >keHmuHax» [18]. Bo BBeaeHMm K
KHHTE TEPEeBOAYNK TOJICPKUBAET, YTO TIaBHAsS Te-
POWHS OJIMIETBOPSET CTOMKYIO, IeleyCTpeMIICH-
HYI0, CHJIBHYIO TyXOM JXeHImuHy [9, c. 4] Benen 3a
ABTOPOM TEPEBOMYUK DIKCILTyaTUPYET CHUMBOJIHMYE-
CKuil moTeHman obpasa s2010Hu — mamepu:

«Salambi giir elma aga¢1 altinda durdu. Iste bu
cocukluktan beri sevdigi elma aga¢i. Onun elmasi temiz
ve iri olurdu, dallar1 her yil yere dogru egilirdi. Savasin
ciktig1 yil soguk vurdu ve elma agaci kirildi. Simdi de her
yil bembeyaz cicege durur, ancak meyve vermez. Acaba
daha kag¢ yil bdyle meyvesiz, yemigsiz kalacaksin?» [9,
c.31]. — «CanamOu OCTaHOBMJIACH BO3JIE Pa3BECHCTOM
ss010HU. DTa ObUTa Ta camas s0JOHS, KOTOPYIO OHa IT0-
6una ¢ gerctBa. SI6noKM ee Bcerja OBUTM KPYNHBIMH U
YHUCTHIMH, BETBU OT TSDKECTH CKIOHSUIMCH K 3emiie. B mep-
BbII T0J1 BOWHBI JEpeBO 3aMep3no. Temnepb BECHON OHa
HOKpPBIBAETCS OEJIBIMH [[BETAMH, HO IUIOJJOB HE ITPUHOCHT.
HHTepecHo, CKONBKO JIET elle Thl Oyxemb octaBaTbes Oe3
w1oa0B?» (moactp. nep. Haut. — . I, A. ).

3. Kapaky1 cuuraer, 4To aBTOp PeaIMCTHUECKU
JIOCTOBEPHO Tiepenasl B MPOU3BEJEHUN TPYAHOCTH,
MepeKMBaeMble TepOMHENH B pa3Hble MCTOPHUYECKHE
nepuonsl. Kputuk Buaut x CanamOu HOcHTENs dy-
BAIIICKOW HallMOHAJIbHOW AyxoBHOcTH. J. Kapaxymn
oOpalaeT BHUMaHHWE YHTATEJIeH Ha Takue KadecTBa
TepOMHH, KaK CKPOMHOCTb, TpPYIOJIOOHE, YBaKHu-
TEJIbHOE OTHOLICHHWE K CTaplieMy MOKOJICHHIO H
cBonM mpenkaM. CHPOTCTBO HE OKECTOYHIIO TePOH-
HiO [18, c. 222]. Ilo MHEHHIO pelieH3€eHTa, JKEPTBEH-
HOCTb W BEJIMKOAYIINE TE€POMHHU PAaCKPHIBAETCS B
pOMaHe TakKe 4Yepe3 CHCTEMY BTOPOCTEIEHHBIX
nepcoHaxkerd. Cpenu Hux J. Kapakymr oco0o Bbife-
nset oopa3 Banepuka [Tam xe]. Typeukuit kputuk
oTMedaeT Oe3rpaHHYHYI0 NPEAaHHOCTb IUCATENS
CBOEMY HapOIy.
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9. Kapakym B cBoe peleH3UM MOJ0KUTEIBHO
OT3BIBAETCS O TIEPEBOTYECKOM TAJIAHTE KOJUIETH.

Hunspa Jonkys (Dolkun Dilara) B cBoeii penen-
sun «Uysamickas aesymka Camam6u» (Cuvas Kizi
Salambi) [19] Takxke maeT oOCTOSATENBHBIA aHAIN3
mpousBeneHus. PerieH3eHT BHauyane (QopMHpYeT y
yuTaTelied MpPECTaBICHUE O YYyBAIICKOM HapoJe,
3aTeM MoJApoOHO TMepecKa3bIBacT OCHOBHYIO CIOXKET-
HyI0 KaHBY. ABTOp pPELEH3WH oOpaliaeT BHUMaHHE
Ha aHTPOIIOIIEHTPHU3M POMaHA: COBETCKas JIEHCTBH-
TENLHOCTh PACKPHIBACTCA YEpe3 MEPUNICTUU JTUUHOU
cyns0b1 TepoeB. umsapa Honkyn (Dolkun Dilara)
YKa3pIBaeT Ha MCTOPH3M KaK OJHO U3 JOCTOMHCTB
MPOU3BEICHUS. ABTOP PELICH3UU TaKKE BOCXUINACT-
csl 00pa3oM CHIIBHOW TepOWHH, TOTOBOM MOXKEPTBO-
BaTh CBOMM CYAaCThEM BO MMs OJaromoiyqust peGeH-
ka. Junsapa Honkyn (Dolkun Dilara) pexomenayer
YUTATESIM TMPOYUTATh 3TO IMPOM3BEACHUE, UYTOOBI
MMO3HAKOMHTECSA OJIMKE C HAIMOHAIBHBIMU TPAIH-
USMH 9yBaIlICKOTO Hapona. BaxkHyio pomb B pac-
KpBITUM 00pa3a I'epoeB MrpaeT peueBas XapaKTepH-
cThka. HapomHOCTh TIPOM3BEACHHUS TIEPEBOTUNK
CTPEMUTCS TepeaaTh Yepe3 eCTECTBEHHYIO Mepeiady
MUPOBOCTIPUATHSA B TEME CEMbH, MaTpUaAPXaIHLHOTO
ObITa, OTHOIICHUH MEXIY JCPEBEHCKUMH IKUTEIIS-
Mu. HapogHOCTh MUpOTIOHMMAaHUS KU3HU, 1O MHe-
HUIO KPUTUKHU, TECHO CBS3aHA C JIEMEHTaMH (OJIbK-
JIOpa: UCIOJI30BAHUEM YYyBAIICKUX MTOCIOBUI] U TI0-
TOBOPOK.

J. JoIKyH B peLEH3UH aKIEHTHUPYETCs] BHUMa-
HUE Ha POJIH MEPEBOIYUKOB B MIPOJBIIKEHUN TTPOU3-
BeneHus. [lo ee MHEHUIO, MEpEBOMIBI PYCCKHUX Kilac-
CUKOB Ha YYBAIIICKWH S3BIK CTaJM MOIIHBIM TOI4-
KOM CTaHOBJICHUS TPO3HI.

PenieH3eHT BNUCHIBAET TEPOMHIO B TaJEPErO
KEHCKUX TEPCOHAXKEH M3 POJCTBEHHBIX TIOPKCKHX
muTepatyp: «B TIOpKCKHX nuTepaTypax IIMPOKO
MPEACTABICH Ueal CHJIBHON >KeHIUHBL K Takum
Mbl OTHOCHM B KHPTH3CKOW JUTepaType 0O0pa3bl
JKEHUIUH B poMaHax YuHruza AUTmMaToBa, B UyBall-
ckoii nureparype Canambu, B KpeiMckoit — Lleduky
lNacnpansr nnn Xypmma banny u3 snoca , Hlukapu®,
bany Yuuex u bypny Xaryn u3 ,,Jlene Kopkyr“a
(,,Kaura moero nega Kopkyra“), Aurep u Yoiymap
U3 SIKYTCKUX OJIOHXO, B TYPEIKOH JuTepaType Afrine
n3 ,Aremren ['émnex” (,,OrHeHHast pyOamka®) u
3expy u3 ,,Yon ['tonemm* (,,ConHIE MyCTHIHH )»
[Tam xe, c. 2].

Tropkomor,  mpemnojaBaTelb  YHHBEpPCUTETa
Kerpxmapenu Typuuu Atimne [enep (Sener Ayse) B
Hay4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKON cTaThe «OIeHKa poma-
Ha «CamamOmW» Kak XyJI0’KECTBEHHOTO TpOM3Bee-
HHA B KOHTEKCTe uaeonorum» («Edebiyat ve Ideoloji
Iliskisi Baglaminda Salambi Romaniy) TpeanpuHu-
MaeT  TOMNBITKY  ONMHCAHHS  COACPXKATEIHHO-
CMBICJIOBBIX, CEMAHTHYECKUX M CTHIMCTUYECKHUX

MapKepoB COBETCKOTO HJEOJOTHYECKOI0 AHUCKypca.
Aivime Illenep mociieOBaTEIbHO JOKA3bIBAET, UTO
AHAIM3UPYEMBI POMaH SBIIICTCS SIPKUM OOpPas3IoM
COBETCKOHM JIUTEpaTyphl, BBIMOIHSIONIEH MpornaraH-
TUCTCKyto (GyHKIHIO: «B 3Toit mureparype Bropas
MHpOBas BOWHA KaK OJHA M3 CaMBIX BaXKHBIX HCTO-
PUYECKHUX M TOJIUTUYCCKUX COOBITHM, CTAaHOBUIIACH
OCHOBHOM TEMOM B MPOU3BEACHUAX, B KOTOPOW BO3-
BBIIIIAJICH TEPOU3M, albTPYH3M, MMATPHOTU3M. DTOT
WIEO0JOTHYECKUH aKIeHT UMeN 0co00e MPOSBICHHE
B OTOOpaKEHHH KEHCKHX 00pa3oB B XyIO’KECTBEH-
HBIX Npon3BeneHusX. JKEeHIMHbBI, KOTOPhIE MPOBO-
T MY>Ke ¥ CHIHOBEH Ha ()POHT, HOJDKHBI OBLTH
OBITh cribHEe Myxuun» [20, c. 106].

JlutepatypoBes TOAPOOHO pa3dupaeT, Kak
Anexcannp AprembeB nzobpaxkaer 3moxy OKTIOph-
CKOIl pPEBOJIONUH, KOJIEKTUBU3AINH, perpeccuit
[Tam xe, c. 82]. Aite lllenep BocxuIaeTcs: Mysxe-
CTBOM U CTOMKOCTBIO EHIIMH B ThULy B ronnl Be-
nukod OTedyecTBEHHON BOWHBI. «Bo BpeMsi BOMHBI
Ha MaTepeil BoO3JaraerTcsi OrpoMHasi OTBETCTBEH-
HOCTh. ABTOp pOMaHa MPEKIIOHSET TOIOBY IEepen
Mareprro conparta: ,,O, Mats conpmara! B monrue
roJibl BOWHBI OCCCOHHBIMM HOYaMH ThI MEPeKUBaIIA
0 CBOMX CHIHOBBsiX! BcromuHas cBoux nerei, cpa-
JKAIOIIMXCSl Ha KPOBABOM TIOJI€ 0Os, MOJISCh 32 HUX,
THI HE IIepecTaBaja xJaaTh conjat aomal“» [Tam xe,
c. 99].

JlutepaTypoBes BBIIEISAET INPHUUECKUE KPACKH B
noprpere CanamOwu, onHIETBOpsIONIe B cebe Tyd-
IMe YepThl HAI[MOHATBHOTO UjcaNa KCHIIWHEI.
Aiimne Illenep cuuTtaet, 4YTO YyBalICKUN pOMaH Mpo-
CJIaBIISIET CHIIy BCEMoOeXmaromeil 1r00BH U BEPHO-
CTH.

Kputuku u nutepatypoBes! cuntaioT brojenrta
Baiipama TanaHTIMBBIM HHTEPIPETATOPOM KYIBTYP-
HBIX [IEHHOCTEH YyBaIlICKOTO HApO/a, IIOMOTAFOIIAM
YUTATENISIM TIOHATH NTAJeKHue CjioBa W TeMbl. llon-
BIDKHUYECKAS JICATEIBHOCTh yUEHOTO-TIEPEeBOAUNKA
CIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO IPYKObI MEXIY Hapo-
namu. «Cuvas Kizi Salambi» («HyBamickas neBymika
CanaMOn») Urpaetr BaXHyIO POJib B KOHCTPYHPOBa-
HUM JINTEPATYpHOU penyTtaiuu A. ApTeMbeBa — Iie-
pPEBOIMMOr0 aBTOpa — B TYPEIKOM KYyJIbTYpPHOM
MIpOCTpaHCTBE. B XoJe mccnenoBanus HaM yAanoch
BBISIBUTH B3aMMOCBSI3b HAYYHOU JEATEIHHOCTH bro-
neHTa baiipama ¢ ero mepeBOgYECKOM NesATEIbHO-
CThIO B cepe XyHAOXKeCcTBEeHHOW nmureparypbl. Ty-
perKoe 00IIeCcTBO BOCIIPUHUMAET TIEPEBOJIBI TyBaIll-
CKHX XYIO>KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUIN KaK 3CTETH-
YEeCKO€ SIBIIEHUE, OJaroTBOPHO BIMSIOIIEE HA XapaK-
Tep KyJbTYPHBIX KOHTAKTOB MEXKTy HAPOJTAMH.

CraThsl HamKcaHa W OMmyOIMKOBaHa MPU PUHAHCOBOM
noanepkke PH® wu IlpaBurensctBa PecnyOmuku
Tarapcran B pamkax Hay4dHoro mpoekta «IIpoBeneHue
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(byHIaMEHTaIbHBIX HaY4HBIX UCCIeI0BaHNI u
MIOUCKOBBIX HaY4HBIX HCCIIEeJOBAaHUI MaJIBIMH
OTACTbHBIMH HAyYHBIMH TIpyNmamu» (peTHOHAIBHBINA

KOHKYpC)» Ne 24-28-20211
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